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AnHoTanmus. PaccmarpuBaercst onuH u3 HarOosiee ObICTPO MEHSIFOLIMXCS SI3IKOBBIX KaHPOB — ciieHr. OTMeYeHo, 4To
CIICHT' IIPUCYTCTBYET BO BceX cepax udesnoBedecKoW JesTelbHOCTH. OHO MeHsIeTcsl B 3aBHCHMOCTH OT BPEMEHH M IIpO-
cTpaHcTBa. Ha ciieHT BIusIoT Bce M3MEHEHUs], MPOUCXO/SIIME B OOIIECTBE, M HE TIOCIIEHIO POJib B (JOPMHUPOBaHNY CIIEHTa
UTIpaeT BCe, NPUCYIIIEE ONMPEICIEHHOMY KPYTY JIIOJIEH, NX HHTEpecaM, TeMaM OOIIEHUsI, POy UX AeaTenbHocTH. YacTo ean-
HHI[AMH CJICHTA SBILIFOTCS CJIOBA, 3aMMCTBOBAHHBIE M3 IPYTUX S3BIKOB MIIH SI3bIKA JPYTHX CJIOEB HACEIICHHUS.
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Abstract. Slang, one of the most rapidly changing genres of language, is studied. Slang is present in all spheres of
human activity. It changes according to time and space. Slang is influenced by all the changes taking place in society,
and not the least role in the formation of slang is played by everything inherent in a certain circle of people, their inter-
ests, topics of communication, the nature of their activities. Often the units of slang are words borrowed from other lan-
guages or the language of other segments of the population.
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Bseoenue

OnHo¥ U3 aKTyaJbHBIX 3aJ1a4 NEPEBOIOBEICHUS SBJISACTCS TIIATEIbHOE U AETAIbHOE U3Y-
YeHHe cocoOOB BOCIPOU3BEACHUS CEMAHTUKU U MIParMaTUKH CIEHTU3MOB C MOMOIIbBIO S3bIKA
nepeBojia ¢ yuyéTOM MEXaHM3MOB IIOMOJIHEHUS W OOHOBICHUS CJIOBAapHOro 3amaca. Takxke
ocTaércsl aKkTyaJbHOM mpoOiieMa MepeBOJia aHTJIOS3BIYHBIX CJICHTOBBIX €IMHUIlI HAa PYCCKHUI
SI3BIK, TTOCKOJIbKY aHTJIUMCKUE CIEHTM3Mbl BO3HMKAIOT HAa OCHOBE YK€ CYIIECTBYIOIIMX CJIOB,
u3MeHeHus uinu aoOasieHus apdukcoB u Tak nainee. [Ipu nepeBoje KaproHHBIX €AUHUI] Ha
PYCCKHUI S3bIK MEPEeBOAYNKY HEOOXOAMMO HAWTH SKBHUBAJCHT, HE MCKAXKAIOIIUA CMBICI XKap-
TOHHOM JIEKCEMBI U COOTBETCTBYIOIIMI JIOTHKE pycCKOTo mepeBona. [Ipobiema B TOM, 4TO B
PYCCKOM SI3BIKE B OTJIMYHE OT AHTIUUCKOTO ITUX CIOB, MOHSATHH, TEPMUHOB MOXKET HE OBITH,
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YTO CBSI3aHO C SKOHOMUYECKHUMHU, MOJUTHYECKUMHU, KYJIbTYPHBIMH, COLIMATBHBIMU acleKTaMu
U 0COOCHHOCTSIMU SI3BIKA.

Obcyorcoenue

Uccnenys crnocoObl mepeBojia aHTIOS3BIYHOTO MOJIOAEKHOTO WHTEPHET-CIIEHra, Ba)KHO
YYUTBIBATH MOOUIIBHOCTh HH(OpMaImoHHoro nois. imenno MutepueT yoeautenbHo mokasail,
KaK yCJIOBHs OOIICHUS BIUSIOT Ha CTPYKTYPY S3bIKa M €TO CIOBapHBIHA 3amac. B chepe obmre-
HUSI TOSIBUJIOCH OOJBIIOE KOJHMYECTBO HOBBIX CJIOB, HO caM (akT MX MPUCYTCTBUA TpeOyeT
BCECTOPOHHEI0 U3YUYEHUS U ONMHUCAHUS.

HecomHeHHO, epeBoJi clieHra — OTBETCTBEHHAs U TPy/JHAs 3ajaya JUlsl IepeBOIYHKa, OT KO-
TOPOTO TPeOyeTCsl BRICOKHI ypOBEHB BIIAJICHUS 0OOMMU SI3bIKAMU, TIOHUMAHUE M BOCTIPUATHE SI3bI-
KOBOM KapTuHBI Mupa. CymecTBYIOT HEKOTOPhIE 0OCOOCHHOCTH 3HAYCHHH CJICHTa B TIEPEBOJIC:

1) HET coBapHBIX COBMAIEHUH CJIOBA U3yYaeMOIO SI3bIKa;

2) HETIOJIHOE COOTBETCTBHUE;

3) pa3HbIM 3HAYEHUSIM KAPTOHHBIX CIIOB MCXOJHOTO S13bIKa COOTBETCTBYIOT pa3HbIE CJIO-
Ba 11€JIEBOTO SA3bIKA.

3HayeHue CJICHTa Yallle BCEro MPUXOIUTCS YTOUHATh U3 KOHTEKCTa. Takum 00pazom, mporece
nepeBojia MOJIOJAEKHOIO HHTEPHET-CIIEHTa ¢ aHTJIUIICKOT0 Ha PYCCKUM MPOUCXOIUT B JIBa dTama:

1) yrouHeHue )KaproHHOTO 3HA4YEHUs (KOTJa NEepeBOIUMK JIMOO CChIIACTCS HA MOCIEAHUE U3-
JAHUs aHTJIMACKUX TOJIKOBBIX (PHIMKIIONEANYECKUX) CIOBapeil, 100 pa3bsCHIET KaproHHOE 3Ha-
YeHHe, IPUBO/IS €T0 CTPYKTYPY U KOHTEKCT);

2) coOCTBEHHO IEPEBOJ C HCIOJIB30BAHHWEM PYCCKOTO $3bIKa, @ MMEHHO: TPAaHCKPHUIILUS,
TpaHCIUTEpals, KadbKa, OMUCATEIbHBIN MePEBO/, IPSIMOE BKIIOUCHHE.

Briaensitor yetbipe Tuna tpaHchopMaiuii B ;kaproHHOM MEepeBo/Ie:

1) uadopmarusi, yTouHsIomas nparMaTUYecKyro TpaHc(hopMaIuio;

2) peayKIius, yIpoIiaoias mparMaTHIecKyro Tpancopmanuio (Co3nanne ynpomeéHHbIX Ba-
pUAHTOB MHOTOKOMIIOHEHTHBIX Ha3BaHUH, T.€. 3aMEHa BUIOBOTO TIOHATHUS POJOBBIM);

3) GyHKIMOHABHO CMEIIEHUS TTparMaTidecKkas TpanchopMarius;

4) BausATENbHAS parMaTUdecKas TpaHcopManus.

Takum oOpa3oM, /il YCTICITHON W TOYHOU repeaadr HHGOPMAIUH UCTIONIB3YIOTCS HECKOJIBKO
METOJIOB TIEPEBOJIA AHTIIOSI3LIYHOTO MOJIOAEKHOTO ciieHra. OHUM U3 HUX SIBIISETCS MPSMOE BKIIIO-
YeHHe, T.€. UCIIOJIB30BAaHUE B TEKCTE€ OPUTMHAIBHOIO HAMMCAHUS aHTJIMHCKOTO cioBa. Mcnonb3oBa-
HUE METOJ[a PSIMOTO BKITFOUEHUS MOXKET OBITh ONpaBAaHO B T€X CIyYasX, KOT/a KaproHHbBIE TPei-
METBI HE MOTYT OBITh MEpPEAaHbl HU OJHUM U3 PACCMOTPEHHBIX CIIOCOOOB MepeBoia U3-3a crnenudu-
KU WX 3By4daHus win Hanucanus. Hanpumep: iPad, iPod, Apple, Bluetooth.

“Thanks so much for the iPad, by the way.” — «boavuioe cnacubo 3a Atina0, kcmamuy,

“It is a native application for iPhone and iPod Touch, so it is available in the App Store.” —
«32mo poonoe npunodicenue ons Augon u Aunood Tay, nosmomy ono oocmynno 6 An Cmopy,

1. Heromapk yTBEpKIall, 9YTO, XOTSI METOJIBI IEPEBOJIa KACAFOTCS MEIbIX TEKCTOB, MPOIIETYPhI
NepEeBOa UCIIONB3YIOTCS AJIs MPEUIOKeHUI U 0ojiee MENKUX eauHUI] s3bika. CyIIecTBYIOT Cley-
IOIIME METOBI MIEPEBOAA AHTIIOA3BIYHOTO MOJIOJIEKHOTO CIICHTa HAa PYCCKHUM S3bIK:

1. TpanckonupoBaHue (KajabKa, TPAHCKPHUIILHS, TPAHCIUTEPALUs): ITO MPOLIECC MEepeBo-
Jla UCXOJIHOTO sI3bIKa Ha I[eNIeBOM S3BIK KakK Mpolleaypa MmepeBoja, mepenadya MHOCTPAHHOTO
cjoBa OyKBaMHU M 3ByKaMH POJHOTO SI3bIKa, HO Ba)XHO MOMHUTh, YTO 3TO METOJ MOAXOAUT MpHU
[epeBojic TEPMUHOB U UMEH COOCTBEHHBIX.

Hanpumep: “That's how people like Kim Kardashian destroy the self image of little girls
everywhere.” — « Takum obpazom makue, kax Kum Kapoawwvan ynuumooscaiom 6 0ObluHbIX Oe-
80UKAX Y8EpeHHOCMb 8 cebey.

[TepeBon cieHra mMOCPEACTBOM TPAHCKPHUIIIIMU U TPAHCIUTEPAIMU 3aKIOYACTCS B TOM,
YTO 3BYKHU HEPEaloTCsa ¢ MOMOIIBI0 pycckux OykB. Jlyist aTOro nepesojia He 00s3aTeIbHO Bia-
NeTh AHTJIMHCKUM S3BIKOM, JOCTATOYHO MMETh XOpollee 3puTelbHOe BocmpusTtue. Ilpumep
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TPAHCKPUIIIUK — CIIOBO brunch <breakfast + lunch, 4To iepeBOAUTCS KaK Opany (IpUEM IH-
1M, COYETAOIIUI 3aBTpaK U 00en).

Hanpumep: “Who accidentally hit reply all like some idiot on a brunch thread.” — « Komopuiii
HAdCAN «OMEemumy 6cemy, Kak Kakou-mo uouom c gpopyma nobumeneii oOpanyeiy.

Metoa TpaHCIUTEpaIK NPENoIaraeT, YTo C MOMOIIBI0 PYCCKUX OYKB TepenatoTcsi OyKBBI,
COCTaBJIAIOLINE AHTIIMICKOE CIOBO: radar — padap, marketing — mapkemune, Internet — Humepnem.
Jist 3TOrO MEepeBOIYHMKY HE 00s3aTENhbHO 3HATHh MPOU3HOIICHHE AHTIUICKOTO CIIOBA, OH MOXET
OTPAHUYUTHCS CBOUM BHU3YaIbHBIM BOCIIPHUSTHEM.

Hanpumep: “Check out all the latest gestures for your precision touchpad.” — « Y3nauime
6ce HOBble dcecmbl OJis1 HOBbIX 8bICOKOMOUHbBIX Maunadosy. EcTb HeKOTOpble 0COOEHHOCTH UC-
M0JIb30BAHUS TPAHCKOIHPOBAHHUS:

1) ynBoeHHE COTJIaCHBIX B CIIOBE SI3bIKa OpPHUTHMHANA HE TEpeNacTcs Ha s3bIKEe MEPeBOJa,
HarpumMmep, B clloBe npoyeccop: “New processor three times more capable than this current sys-
tem.” — «Hoewiil npoyeccop 6 mpu paza mowjnee, yem HbIHEUIHSS CUCTNEMAN.

2) OykBa r, HE3aBHCHMO OT TOTO, TPOU3HOCUTCS JIK OHA B CIIOBE SI3bIKA OpUTHHAIA, Iepe-
naertcsi, HalpuMep, B ciaoBe assembler. BykBa r IOYTH HE TIPOU3HOCUTCS, HO B PyCCKOM SI3BIKE
NO-TIpEKHEMY accemb.iep.

Hanpumep: “In its theory it seems to work similarly to a universal assembler.” — «B cgoell
meopuu OH pabomaem aHAL02UYHO YHUBEPCATbHOMY ACCEeMONEPYH._

CMelaHHOE TPaHCKOMPOBAaHUE (TaK Ha3bIBaeMasi «TPAHCINUTEPALNS B TPAHCKPUIILIMMY ) TIPU-
MEHSIETCSl B CICAYIOMNX CIy4asx: 1) HeoOXOAMMOCTh TPaHCIUTEPAIlMH HEMPOU3HOCHMBIX 3BYKOB;
2) He0OXOIUMOCTh TPAHCIUTEPALIMN COKPAMIEHHBIX TJIACHBIX; 3) HEOOXOIUMOCTh Mepeaadn IBOM-
HBIX COTJIACHBIX; 4) MPH HaJMYUHM HECKOJIBKHX BapHUAHTOB MPOU3HOIICHHS MEPEBOAYMK BBHIOMpAET
TOT BapUaHT, KOTOPBIH OIKe K TpadUIecKoil cucTeMe pyCCKOTO SI3bIKA.

2. Kanpka — pa3HOBHIHOCTH SI3BIKOBOTO 3aMMCTBOBaHMS, 00pa3oBaHNe HOBOro (hpaseo-
JOTH3Ma, CJI0BAa WIJIK HOBOTO 3HAYECHHUS CIIOBAa MOCPEJICTBOM JOCIOBHOIO TMEPEBOJA COOTBET-
CTBYIOIIETO HWHOS3BIYHOTO 3JIEMEHTa. DTOT METOJl MCIOJB3YEeTCs, KOT/Aa S3BIK MEepeBoaa He
UMEET COOTBETCTBYIOLIEI0 JIEKCMUECKOTO SKBHUBAJIEHTA, MMEIOMIETO TOJBKO OJHO 3HA4YCHHE.
KanpkupoBaHHE TakXKe MCIONb3yeTcs MpH paboTe ¢ YKBUBAJICHTHBIMH JICKCHYECKUMU €JTUHU -
namMu. ECIu CIEHroBBIM SKBUBAICHT HAWTH HEBO3MOXHO, MEPEBOJ MOXKET OBITh OMUCATENh-
HBIM WJIW MPUOTUZUTENBHBIM. JIOCTOMHCTBAMH ITOTO METOJA SIBIISIIOTCS KPaTKOCTh, SICHOCTH,
JaKOHUYHOCTb U mpocTtoTa. [Ipumepsl oTcnexuBanus: hotkey — copsauas knasuwa, workaholic
— mpyodoeonux, antihero — anmueepou.:

Hanpumep: “You can now run hot-key tracking program.’
CPAMMDBL CAEHCEHUS «2OPAUUMU KTABUUUAMUN »,

“My brother is a real workaholic who almost never takes time off.” — «Mou 6pam — nacmosi-
Wil mpyoo2ouK, KOMopbiti NOYMuU HUK020a He Oepém Omnyck.»;

“Jack Knife is one of the first anti-heroes to emerge from the slasher film genre.” — «/[icex
Hooic 5mo 00un u3 nepevix aumueepoes blueOuUll U3 yHCacmuKo8. »

3. OyHKIMOHATBHBIN SKBUBAJICHT — HanOoJee TOYHBIN crocol nepeBoaa. OyHKIIMOHATBHBIN
MOJIXO/T PacCMATPUBAET YIOTPEOJIEHUE JKAPTOHHBIX JJIEMEHTOB, MX (D)YHKIIMOHHPOBAHUE B OIpe-
NEeNEHHBIX chepax MesTeTbHOCTH, 00ECTICUNBAIOIINX KOMMYHUKATUBHBIN MTpoIiecc, U QyHKIUH, KO-
TOpBIC OHH BBIMTOJHSIOT. OYHKIIMOHAIBHBIA TIEPEBOJT — 3TO BO3MOXKHOCTh COKPATUTh Nepeaady Hc-
XOJTHOTO TEKCTa Ha JPYTroi SI3bIK M MOKET OCHOBBIBATHCS HA JICKCHKO-CEMAaHTUYECKUX, TPaMMaTH-
YECKHUX M CTHIIMCTHYECKUX TPe00pa30BaHUIX UCXOTHOTO TEKCTA.

Hanpumep: “I saw a few dodgy-looking people standing around along that quiet street near our
house, so just to be on the safe side, I notified the police.” — «I 3amemun HeckoIbKO CTPEMHBIX JH00€l,
COOPABUILUXCA HA MUXOU VIIOUKe 8031 HaUe20 OOMA, U HA 8CAKULL CTTYYALl YBeOOMUL NOTUYUIO. »

4. OnucaTenbHbIA TIEPEBOJT WM ONMHUCAHUE AJIEMEHTA SI3bIKa OpUTHHANA Ha sI3bIKe nepeBoa. [lpu
OIUCATEIHFHOM TIEPEBOJIE CJIOBO MM CIIOBOCOYETAHUE 3aMEHSIETCSI CIIOBOCOUETAaHUEM (MHOTAA OOJIBIINM,
9YeM KOJIMYECTBO KOMITIOHEHTOB), a7ICKBAaTHO MEPEAAIOIINM CMBICT CJIOBA FJTH CJIOBOCOYCTAHVIS:

)

— «Bosmooicnocmo 3anycka npo-
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Hanpumep: “I could make that for you, if you like? It’s easy peasy.” — « moey coeramov 5mo
015 mebs1, xoueutb? Imo nyCmsK. »_

OrnucarenbHbIN TepeBo: 1) JOMKEH OTpakaTh OCHOBHOM CMBICI TIOHSTHS, KOTOPBIA 0003Ha-
4aeTcsl KaApPrOHHBIM MPEAMETOM; 2) HE JOJKCH OBITh CIUIIKOM HCANbHBIM; 3) CHHTaKCHUYECKas
CTPYKTypa CIIOBOCOYETaHMSI HE JOJHKHA OBITH CIIOXKHOM.

5. TepmuH «nexcudeckas ckHOHUMHEs» ObLT TipennoxkeH [1. Hetomapkowm [3]. [Tox Hum noHu-
MaeTcsl «OJIM3KUI SKBUBAJICHT CJIOBA SI3bIKAa OPUTHMHAJA B KOHTEKCTE, IJie TOUHBIM SKBUBAJIEHT MO-
JKET CYILIECTBOBATh, a MOXET U HE CYILECTBOBATHY [3, c. 84]:

Hanpumep: “Right, I have to go now, see you soon. Cheerio.’
oumcs, noka-noka.”

CHHOHMMHYECKHE OTHOIICHHUS B JIEKCHKE, KaK U B JIFOOOH APYroi 00JacTH, BO MHOTOM 3aBUCSIT OT
OCHOBHBIX TIPHHITUIIOB U 3aKOHOMEPHOCTEH, XapaKTEPU3YIOIIUX CHCTEMY JAHHOTO si3bIKa. [loaToMy Jiek-
CHYecKasi CHHOHUMHUSI JIF0OO0T0 S3bIKa UMEET CBOM OCOOEHHOCTH, OTIIMYAOIINE €€ OT JIEKCHYECKON CHHO-
HUMUH JPYTOTO sI3bIKa. JIeKcHdeckasi CHHOHMMHUS — 9TO SI3bIKOBast c(pepa, B KOTopoii Hanbosiee sipKo Mmpo-
SBJIAIOTCS BHYTPEHHUE M BHEIIHHE (PaKTOpbI pa3BUTHUS si3bIKa. CHHOHMMUS OTpa)kaeT HOMHHATHUBHYIO
W3MEHYMBOCTb, BEIPA3UTEIBHOCTD CJIOB, MX CTHJIMCTHYECKOE 3HAUCHUE.

6. Crioco6 mepenayu *KaproHHOIro 3JI€MEHTAa, MPU KOTOPOM B KaUu€CTBE €r0 HKBHUBAJIECHTA
HCTOJIB3YETCSl CI0BO (MM CIOBOCOUYETAHHE), yKE CYIIECTBYIOIIEE B SI3bIKE MEpeBOja, HE SIB-
JSIONIeecs KaproHHbIM, HO UMEIOIIee JOCTAaTOUYHYIO OOIIHOCTh 3HAYEHHI ¢ OPUTHHAJIOM. CJIO-
BO HA3bIBAETCSI JIOKHBIM TIEPEBOJIOM.

Hanpmep: “I love this party! It’s just unreal.” — «Kax oce MHe Hpasumcs sma 8euepuHKd.
Ona npocmo nepeanvhas. »_

7. IlpuOGan3uTEIbHBIN TEPEBO OTHOCUTCS K CITOCOOY MepeBoa CJICHTa, BKIIOYAIONIEMY B Ce-
0s1 GoHOBYIO JEKCUKY. [IpuONMM3UTENBHBIN TEPEBO — UCTIOIB30BAHUE TPAMMATHUECKON €MHHIIBI
A3bIKa MEePEeBO/Ia, KOTOpasi B CBOEM KOHTEKCTE YaCTUYHO COOTBETCTBYET O€39KBHBAJIEHTHOU rpam-
MaTHYECKOW eAMHHUIIC sS3bIKa opuruHana. [lpu TakoM nmepeBojie OCHOBHOE 3HaUEHHUE CIIOBA COXPAHS-
€TCsl, HO Ha A3bIKE IepeBO/ia CIOBO OTJIMYAETCS OT S3bIKa OPUTHHAJA JIEKCUYECKON OCHOBOM.

Hanumep: nerd — nenpusammuulii, ne npusiexarowuii uenogex,; buddy — opye, mosapuwy,; scum-
bag — nooorok, wimp — craduviii uenogex, HeyOauHuK, ay3ep:

“She has brown hair, dressed like a nerd, but not ironically.” — «¥ nee xopuuneswvie 6onocul,
OHa 00ema Kak OOmaw, Ho He 8 UPOHUYHOM CMbICTIe. »

’

— “A menepv mHe nopa. Yeu-

“Sorry about what happened today, buddy.” — «IIpocmu 3a mo, 4mo npou3owiIo ce2o-
OHS1, OpYICULLe. »_
Buvi6oowi

TpeOoBanme aAeKBaTHOCTH HOCUT HE MaKCHUMalIbHBIN, a ONTUMAJIBHBIA XapakTep: mepe-
BOJI IOJI’)KEH ONTHUMAJIbHO OTBEYaTh ONMPECICHHBIM (MHOTa HE BIIOJHE COBMECTUMBIM JAPYT C
IpYyTOM) yCIOBUSIM M LEJSIM. J[pyruMu cioBamu, MEPEBOJ MOXKET ObITh aJeKBaTHBIM JaKe B
TOM CiIy4ae, KOrJa OKOHYATEIbHBIM TEKCT 3KBUBAJICHTEH OPUTHMHAIY TOJILKO Ha OJHOM M3 Ce-
MUOTHYECKUX YPOBHEH WJIM B OJHOM M3 (YHKIMOHAJIbHBIX M3MepeHuil. boiee Toro, Moryr
OBITH ClTy4yau, KOTJa HEKOTOphIe (parMeHThl TEKCTa HE DKBUBAJICHTHBI APYT IPYTY U MPU ITOM
IepeBoji B LIEJIOM BBINOJHEH aJeKBaTHO. TakuM oOpa3oMm, aJeKBaTHOCTh IepeBoAa — 3TO
(GYHKIIMOHAIFHOE COOTBETCTBHUE MEPEBOJIA YepPe3 €r0 SKBUBAJICHTHOCTb.

JluyHOCTH MEpEeBOIUMKA, €T0 MPOPecCHOHATIbHbI YPOBEHB, BO3PACTHBIE OCOOEHHOCTH U
T.JI. OKa3bIBaIOT CYHIECTBEHHOE BIUSHUE HA aJ€KBATHYIO Mepejauy MparMaTu4eckoro cMhicia
MOJIOAEKHOTO CIEeHra. AJIEKBaTHOW Mepenade MparMaTUYecKOro CoJep>KaHusl CIOCOOCTBYIOT
dboHOBBIC 3HAHUS, COAEpKaLMe HHPOPMAINIO O KyJIbTYPHOM KOHTEKCTE M 3THOJIHMHTBUCTUYE-
CKOM Koje ropopsuero. [Ipouecc nepenaun clieHroBoro nparMaTH4eCcKoro 3Ha4eHus npearno-
jJaraet B3aUMOJEWUCTBHUE TPEX THUIIOB 3HAYEHUNW KOMIIOHEHTOB CJIOBA: IParmMaTU4eCcKoro
KOMITOHEHTA aJipecara, aapecara u nepeBoguuka. [Iparmatudeckuit 3pdext MoxkeT ObITh J0-
CTUTHYT 3a CUET B3aUMOACUCTBUS 3TUX TUIIOB MParMaTUYECKOro 3HaUYCHUs.
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